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Úvod  

Současný stav řešené problematiky doma i v zahraničí 

 

Tato dizertační práce přispěla k reevaluaci středověké hebrejské poezie pro specializované 

bádání. Navazuje na nálezy badatelů minulých dvou staletí, kteří odkrývali dynamiku řetězce vlivu 

klasické palestinské a post-klasické hebrejské poezie Středomoří na poezii Apeninského poloostrova a 

Sicílie a dále na aškenázskou tvorbu dle jednotlivých ritů s přihlédnutím ke klasifikaci E. D. 

Goldschmidta. Předkládaná dizertační práce prohloubila při své realizaci interdisciplinární aspekty 

reflexe specifických hermeneutických principů ve středověké hebrejské poezii. Primární a sekundární 

zdroje jsou popsány s důrazem na jejich význam. 

Pro studium hermeneutických principů v rabínské literatuře a v literatuře midrašim jsem 

zohlednila přínos badatelů již od 19. století W. Bachera, 1 S. Liebermanna, 2 A. Mirského, 3 Š. Elicur, 4 

J. Fraenkela, 5 D. I. Brewera, 6 M. Kruppa, 7 specifický pohled E. Hollender 8 a v českém prostředí 

zejména B. Noska. 9 

V oblasti poetických žánrů doceňuji význam bádání již L. Zunze, 10  a ve 20. století A. M. 

Habermanna, 11 E. Fleishera, 12  Š. Elicur, 13  L. J. Weinbergera14  a v českém prostředí především J. 

                                                           
1 BACHER, Wilhelm. Die Agada der Tannaiten : Von Akiba’s Tod bis zum Abschluss der Mischna 135 bis 220 nach der gew. 
Zeitrechnung.. 1. německé vyd. Svazek II. Strassburg i. E. : Karl J. Trübner, 1890. 578 s. 
BACHER, Wilhelm. Die exegetische Terminologie der jüdischen Traditionsliteratur. 2. německé vyd. Svazek I, II společně 
v jednom svazku. Hildesheim : Georg Olms Verlagsbuchhandlung, 1965. 258 s. 
2 LIEBERMAN, Saul. Greek in Jewish Palestine : Studies in the Life and Manners of Jewish Palestine in the II-IV Centuries 
C. E. 1. anglické vyd. New York : The Jewish Theological Seminary of America, 5704 – 1942. 207 s; LIEBERMAN, Saul. 
Helenism in Jewish Palestine. Studies in the Literary Transmission Beliefs and Manners of Palestine in the I Century B.C.E. – 
IV Century C.E. 1. anglické vyd. New York : The Jewish Theological Seminary of America, 5711 – 1950. 231 s. 
3 MIRSKY, Aharon. Machcavtan šel curot ha-pijut : cmichatan ve-hitpatchutan šel curot ha-šira ha-erec jisra’elit ha-kduma. 
2. hebrejské vyd. Jerušalajim - Tel Aviv : Hoca’at Šoken, 1969. 129 s. ISBN neuvedeno. 
4 ELICUR, Šulamit. Midraš u-fsuko be-re’i ha-pajtanut. Sinaj, 1986, roč. 99, s. 99–109. 
5 FRANKEL, Jona. Darkej ha-agada ve-ha-midraš. Svazky I-II. 1. hebrejské vyd. Tel Aviv : Be-a‘‘M – Jad le-talmud, 1996. 
777 s. ISBN neuvedeno. 
6 BREWER, David Instone. Techniques and Assumptions in Jewish Exegesis before 70 CE. 1. anglické vyd. Tübingen : J. C. B. 
Mohr (Paul Siebeck), 1992. 299 s. Edice Texte und Studien zum antiken Judentum 30. ISBN 3-16-145803-6. 
7 KRUPP, Michael. Einleitung in die Mischna. 1. německé vyd. Ein Karem – Jerusalem : Lee achim sfarim, 2002. 120 s. ISBN 
965-7221-10-2. 
8  HOLLENDER, Elisabeth. Fortschreibung der Aggada. Zur Verwendung rabbinischer Literatur im Piyyut-Kommentar. 
Trumah : Studien zum jüdischen Mittelalter, 2002, roč. 12, s. 35-53. 
HOLLENDER, Elisabeth. Piyyut Commentary in Medieval Ashkenaz. 1. anglické vyd. Berlin - New York : Walter de Gruyter, 
2008. 271 s. Edice Studia Judaica Forschungen zur Wissenschaft des Judentums, svazek XLII. Günter Stemberger (ed.) ISBN 
978-3-11-019664-1. 
9 NOSEK, Bedřich. Zjevená Tóra ze Sinaje a její obsah podle rabínského judaismu. Theologická revue, 2005, roč. 76, s. 302-
323; NOSEK, Bedřich (ed.) Pirkej avot : Výroky otců. 1. české vyd. Praha: Sefer, 1994. Hebrejská část 55 s. Česká část 184 s. 
Edice Texty svazek 1. ISBN 80-900895-7-7. 
10 ZUNZ, Leopold. Synagogale Poesie des Mittelalters : Die synagogale Poesie. 1. německé vyd. Svazek 1. Berlin : A. 
Freimann - Louis Gerschel, 1855. 491 s.; ZUNZ, Leopold. LG.; ZUNZ, Leopold. Zur Geschichte und Literatur. 1. německé 
vydání. Svazek 1. Berlin : Verlag von Veit, 1845. 607 s.; ZUNZ, Leopold. Nachtrag zur Literaturgeschichte der synagogalen 
Poesie. 1. separátní německé vyd. Berlin : Adolf Cohn Verlag and Antiquariat, 1867. 76 s. (celkové počítání stran společně s 
Literaturgeschichte der synagogalen Poesie, 742 s.) 
11 HABERMAN, Avraham Meir. Toldot ha-pijut ve-ha-šira. 1. hebrejské vyd. Svazek II. Ramat Gan : Hoca’at Masada, 1972. 
336 s. ISBN neuvedeno. 
12 FLEISHER, Ezra. Bchinot be-šira pajtanej Italija ha-ri’šonim. Ha-sifrut, April 1981, roč. 30-31, s. 131-167. 
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Šedinové. 15 Dále z lingvistického hlediska se opírám o přínos k analýze středověkého básnického 

hebrejského vyjádření v dílech L. Zunze, M. Zulaye, 16 J. Kutschera17 a J. Jahaloma. 18 

Problematiku identifikace hermeneutických principů v pajtanském podání otevřel 

badatel Aharon Mirsky ve svém díle „Machcavtan šel curot ha-pijut : Cmichatan ve-

hitpatchutan šel curot ha-šira ha-erec jisra’elit ha-kduma“ („Původ forem pijutu : Růst a 

vývoj forem starodávné písně Erec Jisra‘el“).19Přináší rovnoměrně strukturované zpracování 

využití midot v pre-klasické,  klasické i částečně post-klasické tvorbě pajtanim a rozbor jejich 

hypotextového základu, i terminologii užívanou k vymezení principů v rabínském hypotextu.20 

Pouze výjimečně se žel odkazuje na hebrejské středověké básnictví na evropské půdě. 

Druhotným výstupem jeho bádání se ukázalo odkrytí postupu rýmu a metriky od agadického 

podání k pijutu.21 Ze série zpracovávaných midot, pokud ji srovnáme se sumářem třiceti dvou 

principů pro interpretaci agadické látky, zvolil pouze některé. Domnívám se, že je velmi 

prospěšné nalézt a rozebrat i opomíjené principy. Výsledky zkoumání vybraných midot A. 

Mirským, jak si přeji prokázat, je patrně nutné přehodnotit pro sféru v hebrejském básnictví 

na evropské půdě. Pro danou reevaluaci hovoří skutečnost, že struktura poetických žánrů i 

volných liturgických příležitostí, pro něž bývaly básně určeny, se výrazně lišila od původního 

světa pajtanim palestinských provincií. Nové podmínky pro poetickou produkci společně 

                                                                                                                                                                                     
FLEISHER, Ezra. Ha-jocerot be-hithavutam ve-hitpatchutam. 1. hebrejské vyd. Jerušalajim : Hoca’at sfarim A‘‘Š J‘‘L 
Magnes - ha-Universita ha-Ivrit, 1984. 795 s. ISBN neuvedeno; FLEISHER, Ezra. Širat ha-kodeš bi-jmej ha-bejnajim. 1. 
hebrejské vyd. Jerušalajim : Bejt hoca’a Keter Jerušalajim be-a‘‘M, 1975. 527 s. ISBN neuvedeno. 
13 ELICUR, Šulamit. Le-gilgulej ha-chidatijot ba-pijut ha-mizrachi me-re‘šito ad ha-me’a ha-jud-bejt. Pe’amim, 1994, roč. 59, 
s. 14-34. 
14 WEINBERGER, Leon J. Jewish Hymnography : A Literary History. 1. anglické vyd. London – Portland : The Littman 
Library of Jewish Civilization, 1998. xxiii, 492 s. ISBN 1-874774-30-7. 
15 ŠEDINOVÁ, Jiřina. Hebrejská lyrickoepická poezie  v Českých zemích v polovině 17. st. 1. české vyd. Praha : vlastním 
nákladem, 1989. 203 s. Kandidátská disertační práce. ISBN neuvedeno. 
16 ZULAY, Menahem. Ha-eskola ha-pajtanit šel rav Sa’adja ga’on. 1. hebrejské vyd. Jerušalajim : Hoca’at machon Šoken le-
mechkar ha-jahadut le-jad bejt-midraš ha-rabanim be-Amerika, 1964. 289 s. 
17 KUTSCHER, Eduard Yechezkel. A History of the Hebrew Language. Kutscher, Raphael (ed.) 1. anglické vydání. Jerusalem 
- Leiden: The Magnes Press - The Hebrew University - E.J.Brill, 1982. 306 s. Orig.: Toledot ha-lašon ha-ivrit. ISBN 965-223-
397-8; KUTSCHER, Jechezkel Eduard. Lešon ChaZaL : Ktav jad Kaufman – av text. In Lieberman, Saul (ed.), Avramson, 
Šraga – Kutscher, Jechezkel (eds.) Sefer Chanokh Jalon. 2. hebrejské vydání. Jerušalajim : Hoca’at Kirjat Sefer, 1967. s. 251-
280. 
18 JAHALOM, Josef. Sfat ha-šir šel ha-pijut ha-erec jisra’eli ha-kadum. 1. hebrejské vyd. Jerušalajim : Hoca’at sfarim A‘‘Š 
J‘‘L Magnes - Ha-universita ha-ivrit, 1985. 218 s. ISBN 965-223-605-5. 
19 Poprvé vydán v sedmém svazku studií Institutu pro výzkum hebrejské poezie v Jeruzalémě Jedi‘ot ha-machon le-cheker ha-
šira ha-ivrit bi-rušalajim (Jerusalem – Tel Aviv 1958). Užívám druhé vydání téhož díla. MIRSKY, Aharon. Machcavtan šel 
curot ha-pijut : Cmichatan ve-hitpatchutan šel curot ha-šira ha-erec jisra’elit ha-kduma. 2. hebrejské vyd. Jerušalajim – Tel-
Aviv : Hoca’at Šoken, 1969. 129 s. 
20 A. Mirsky volil pro úvodní nastínění hermeneutických principů pasáže z midrašim bez reflexe jejich propojení a rozdílů 
vůči jejich literárnímu ztvárnění v rámci 32 principů ve starší textové tradici Mišnat rabi Eli‘ezer. MIRSKY, A. Op. cit., s. 
11nn. 
21 In MIRSKY, A. Op. cit., s.23-34. Zkoumané pasáže a jejich zhodnocení A. Mirským vyneslo na světlo ideu tendence 
k rýmu v agadických pasážích v prostředích symetrie, která prostupovala pasáže utvářené podle hermeneutických principů. 
Tato tendence se paralelně plně rozvinula v palestinském básnictví. Reflexí tohoto procesu A. Mirsky odpověděl na stěžejní 
otázku 60. let v bádání nad hebrejským básnictvím: Odkud vstoupily do novohebrejské poezie rým a metrika? Z vnější 
inspirace Nokolních poetických tradic? Z vlastní tradice biblického básnictví? Spojením těchto několika prvků?  Srov. dále 
SCHIRMANN, Chajim. Hebrew Liturgical Poetry and Christian Hymnology. Jewish Quarterly Review New Series, 1953-
1954, č. 44, s. 123-161.  
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s historickými událostmi zcela jistě ovlivnily preferenci či potlačení stávajících užívaných 

midot. Domnívám se, že také ovlivnily způsob jejich využití i podání z hlediska frazeologie. 

 

Cíle bádání 

 

Na intertextové bázi tato doktorská dizertační práce doložila relevantnost hermeneutických 

pravidel rabínské a midrašické literatury jako stavebního prvku pro výstavbu hebrejské středověkého 

verše. Odstínila explicitní vyjádření hermeneutického pravidla od implicitního vyjádření, soustředila se 

na odlišení konvenčnosti aplikace hermeneutického pravidla v poetické tvorbě pajtanim-chazanim, 

znalců rabínské literatury. Ocenila využití daných pravidel a jejich provázání s charakterem 

synagogálního liturgického rámce dle požadavků tešuvot r. Natronaje. Prokázala v jednotlivých 

případech přechod od užití hermeneutického pravidla k poetické technice a jejich provázání.  

Doložila dynamiku recepce pravidel ve verši klasického palestinského období, post-klasického 

hebrejského básnictví Středomoří, básnictví Apeninského poloostrova a Sicílie a aškenázských regionů, 

která se vyznačuje postupně ústupem od mnohovrstevnatého i inovativního přístupu ke kompozici 

verše ve prospěch konvenčního zpracování a přenosu důrazu na specifikovaná hermeneutická pravidla. 

Tato práce doložila jev asociace hermeneutických pravidel, která byla diferencována 

v uvedených sumářích, zejména v tana‘itském sumáři třiceti dvou pravidel podle r. El’azara b. Jose ha-

gelili. 

Domnívám se, že tato práce dokládá překvapivý dynamismus hermeneutického principu v jeho 

tradování mezi rabínskou literaturou, midrašickou literaturou a pijutim. Když byla v této práci 

rozvinuta dynamika aplikace hermeneutického principu mezi jednotlivé regiony pajtanské tvorby, 

prokázalo se specifické pojetí hermeneutického principu ve stádiích jeho tradování, jeho charakter ve 

vnímání pajtanim v kontrastu s pojetím rabínské literatury druhého století o. l., v němž byly principy 

shrnuty do jednotlivých sumářů. Disertace odpověděla na otázkau, zda hermeneutický princip zůstává 

ve vybraných sekvencích středověké hebrejské literatury konstantní entitou. Dospěla k závěru, že nejen 

samotný text pijutim a jeho hypotext, ale i hermeneutické pravidlo lze klasifikovat jako „open text“ 

(„rozevřený text“). 

 

Metodika bádání 

 

Metodika zahrnuje popis práce s prameny, způsob dešifrování hebrejského středověkého verše, 

na jehož základě bude teprve možné nalézt a ohledat míru využití hermeneutického principu, jeho 

svébytnost, propojení s kompozicí básně či jeho využití jako literární techniky. 

Specializace na hermeneutické principy v oblasti pijutu přináší obohacující perspektivu na 

významnou stavební jednotku v prostředí literární synagogální aktivity, kterou lze touto optikou 
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přiblížit blíže k TaNaChu, rabínské a midrašické literatuře na základě přístupu intertextovosti. 

Předkládaná doktorská dizertace se vyrovnává s mnohočetnou tváří tvorby synagogálního básnictví, 

mezi které patří liturgický aspekt minhagu, aspekt poetických výrazových prostředků, topoi, aby 

prozkoumala regionálně vymezenou oblast pod předpokládaným palestinským básnickým vlivem ve 

větším sepětí s rabínskou učeností v kontextu oboru Judaistika. 

Metodika předkládané doktorské disertační práce postupuje po sémantickém vymezení stěžejních 

termínů k samostatné analýze na základě kodikologického a knihovědného bádání a heuristiky 

kritických vydání machzorim apeninských a aškenázských ritů a relevantních edicí děl středověkých 

hebrejských básníků. Dále jsem postoupila ke komparaci primárních textů liturgické hebrejské 

středověké poezie se zaměřením na aplikaci hermeneutického principu na strukturu jednotlivých veršů, 

slok a celé struktury básní. Tento postup mne vede k vymezení relevantního výčtu hermeneutických 

principů pro tuto doktorskou disertační práci. Sumarizace výsledků bádání ve verších palestinského 

klasického hebrejského básnického období slouží k následné konfrontaci s postupem ve středověké 

hebrejské poezii Apeninského poloostrova a franko-německých regionů. Závěrečná syntéza 

analyzovaného a komparovaného materiálu doloží proces tradování a nosnost hypotextu pro začlenění 

hermeneutického principu do verše liturgické hebrejské středověké poezie. Součástí syntetického 

dopracování doktorské dizertační práce se stala konfrontace výsledků studií moderní hebrejské 

sekundární literatury. 

Ve srovnání příkladů z díla básníků Provincie palestina, kteří integrovali uvedená schémata do 

vlastní tvorby, Apeninského poloostrova a aškenázských regionů rozvine práce komparaci předávání 

řetězce uplatnění hermeneutických principů. 

Originální znění hermeneutických principů, u kterých bylo možné prokázat zaujetí básníků v 

jejich tvorbě, bylo vzhledem k blízkosti pijutu k agadickému podání zvoleno z celistvého znění Mišnat 

rabi Eli’ezer dle kritické hebrejské edice H. G. Enelowa. 

 

Obsah a struktura práce 

 

 

1. Úvod 
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6.2.3. Paralelní vyjádření hermeneutického principu 
6.2.4. Způsob aplikace a charakter hermeneutického principu binjan av v literatuře midrašim 
6.2.5. Hermeneutický princip binjan av podle pajtanského přepracování v palestinském klasickém 
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6.2.8. Závěr 

6.3. Princip mašal 
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6.6. Princip gematri‘a 
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6.6.2. Definice termínu gematri‘a 
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8. Resumé 

9. Literatura 

10. Příloha 

 

Po úvodní pasáži se ve druhé kapitole se zaměřuji na otázku provenience vzorů v hebrejské 

středověké básnické tvorbě i vzájemný vliv popisovaných vzorů na tvorbu posuzované geografické 

oblasti Apeninského poloostrova. 

Ve třetí kapitole díla proběhne pojmové vymezení středověké hebrejské poezie, diferenciace 

označení středověkého hebrejského básníka. Jelikož při vymezení tvorby příslušné na Apeninský 

poloostrov spoléháme především na identifikaci autorství básní, proběhne explikace způsobu této 

identifikace. Dále se v této kapitole vyrovnávám s termíny pro označení geografické příslušnosti, 

způsobu a zdroji edukace básníků. Přikročíme dále k explikaci pojmu hermeneutický princip, důvodu 

jeho existence i uplatnění v rámci rabínské a midrašické literatury.  

Ve čtvrté kapitole bude přehlédnuta komparativním způsobem hebrejská básnická tvorba na 

Apeninském poloostrově od samého počátku v devátém století až po závěr patnáctého století o. l. ve 

snaze nastínit šíři forem na kompilační bázi. Dané shrnutí poskytne širší kontext, v jehož rámci se 

rozvíjel, popřípadě absentoval hermeneutický princip v básni. 

Text páté kapitoly poskytne přehled sumářů principů, vyjasní problematiku explicitního označení 

hermeneutického principu v básnické tvorbě. Přináší příklady explicitního označení v průřezu 

starověkou palestinskou, apeninskou i aškenázskou tvorbou. Jelikož není známo teoretické dílo 

středověkého hebrejského básníka, které by explikovalo význam termínů, které byly užívány 
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k pojmenování, či narážce na hermeneutický princip samotný, zaměříme se na nález relevantních 

pojmů, popis kontextu jejich výskytu a jejich výklad na jednotlivých primárních hebrejských 

básnických verších. 

Text šesté kapitoly se zaměří na implicitní užití hermeneutických principů gezera šava, binjan 

av, mašal, ke-neged, me’al, gematri‘a, notarikon (podle sumáře třiceti dvou principů asociovaných se 

jménem rav Eli’ezera b. Josi ha-gelili, tana‘ity 4. generace z 2. století o. l., žáka r. Akivy), dále mida 

ke-neged mida i schémata uplatnění peticha mikra’it a sijomet mikra’it. Text, který explikoval vybrané 

hermeneutické principy ze sumáře třiceti dvou principů asociovaných se jménem rav Eli’ezera b. Josi 

ha-gelili, bude přeložen z úvodních kapitol unikátního kritického vydání Mišnat rabi Eli’ezer poprvé 

v českém jazykovém prostředí. Ačkoliv se analýze hermeneutických principů věnoval na pozadí 

rabínské literatury i midrašim podle vlastní volby A. Mirsky, přesto si tematika hermeneutických 

principů nezískala soustavnější pozornost při průzkumu ani u autorů provincie Palestina, Babylonie a 

tím spíše ani na Apeninském poloostrově i ve Franko-německých regionech. Stále zůstávají zcela 

opomíjeny: gezera šava, mašal, gematri‘a, notarikon. Práce dále rozvine také soustavné uplatnění 

biblického hypotextu v básních ve zmíněných regionech. Práce se orientuje především na úlohu 

hypotextu – nositele hermeneutického principu ve srovnání s úlohou básnické licence v této oblasti. Na 

rozdíl od přístupu A. Mirsky, který akcentuje textovou variabilitu hypotextových předloh vybraných 

děl básníků Palestiny, aby učinil závěry pro účely zdůvodnění techniky hermeneutického principu 

v básnickém verši i básnických technik koncového rýmu a metriky, předkládaná práce si klade za cíl 

sledovat řetěz variace v tradování hermeneutického principu na hypotextovém pozadí od klasického 

období básnictví po jejich přenesení na evropskou půdu v řetězci Apeninský poloostrov – franko-

německé regiony. Bude se koncentrovat zejména na rozeznání odlišnosti i podobnosti přístupů 

klasického období ke kompozici principů ve verších od pozdějšího období v uvedených lokalitách. 
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Teoretický a praktický přínos dizertační práce 

Tato práce doložila jev asociace hermeneutických pravidel, která byla diferencována 

v uvedených sumářích, zejména v tana‘itském sumáři třiceti dvou pravidel podle r. El’azara b. Jose ha-

gelili. 

Domnívám se, že tato práce dokládá překvapivý dynamismus hermeneutického principu v jeho 

tradování mezi rabínskou literaturou, midrašickou literaturou a pijutim. Když byla v této práci 

rozvinuta dynamika aplikace hermeneutického principu mezi jednotlivé regiony pajtanské tvorby, 

prokázalo se specifické pojetí hermeneutického principu ve stádiích jeho tradování, jeho charakter ve 

vnímání pajtanim v kontrastu s pojetím rabínské literatury druhého století o. l., v němž byly principy 

shrnuty do jednotlivých sumářů. Disertace odpověděla na otázkau, zda hermeneutický princip zůstává 

ve vybraných sekvencích středověké hebrejské literatury konstantní entitou. Dospěla k závěru, že nejen 

samotný text pijutim a jeho hypotext, ale i hermeneutické pravidlo lze klasifikovat jako „open text“ 

(„rozevřený text“). 

Vedlejším výstupem bádání se stala příloha 10.1. Přehledová tabulka hebrejské poezie dle 

jednotlivých pajtanim a incipitů jejich básnické tvorby. Její přínos spočívá v taxonomii nezměrného 

básnického materiálu od 9. do 15. století, nárys debaty o autorství jednotlivých básní, doložení způsobu 

prvního zveřejnění básně, registraci v lexikonu I. Davidsona. Při přehlédnutí zaznamenaného výskytu, 

anebo jeho absence v jednotlivých zástupcích římských a aškenázských ritů je zřejmý průnik tvorby 

Apeninského poloostrova a jeho vliv na současnou, či pozdější dobu, ale také i mj. v některých 

případech absence tradování některých básní v římském prostředí. 
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Resumé 

Italian and Sicilian Piyyut in contemporary Context and its unique Contribution to further 

poetical Output (from the point of hermeneutical Rules) 

 

Hermeneutic rules (so-called middot), which developed during the process of the 

rabbinic literature formation, partially under influence of sopherim or Greek influence, 

provided with one of the main viewpoints of hypotext choice in poetry, ruled a combination 

and an arrangement of elements in poetry. These principles, differenciated during the 2nd 

century A.D. into two systems - r. Yishma’el’s and r. Eli’eser b. Josi ha-gelili’s lists (for 

halakhic and aggadic interpretation) underwent a process of contraction in piyyut. As a basis 

for text of these hermeneutical rules, a special attention deserved original tannaitic text of r. 

Eli’eser b. Josi ha-gelili’s list according to H. G. Enelow’s unique critical edition. As a higly 

inspirative source, this thesis values a rare early printed edition of Mahzor benej Roma which 

contains a rich poetical material for synagogal use and a commentary which illuminates 

liturgical setting, content, linguistical variability and hermeneutical approach to the payetanic 

text. 

The synagogal poetry assumed a didactical function and historical remembrance 

function following pre-classical period. As a result of poetic activity the originated the 

didactical text, which instructed, assisted at the preservation of lessons and topoi taught in 

yeshibot (Ashkenaz), scholarly circles (Rome, Apulia, Calabria and Sicilia) and later on in 

synagogues. This thesis concentrates on development of piyyut of Apenine and Sicilian origin 

as a gate of pre-classical, classical and post-classical Hebrew synagogal poetry on European 

soil. 

In this thesis, an effort was undertaken to identificate a hypotext in Hebrew medieval 

poetry. From the recent point of view is the rabbinic hypotext identification possible at most 

half, since partially poets advanced on the basis of the midrashic texts available, different 

from extant textual versions. On the basis of original textual variants connected with the 

identification of the hypotext, this thesis arrived at a comparative work on the development 

and the understanding of implicite and explicite application of hermeneutic rules and their 

comparation with focus on differences between Palestinian – Apenine and Ashkenazic 

specifications: gezera shawa, binyan av, mashal, ke-neged, me’al, gematri‘a, notarikon, in 

addition to midah ke-neged midah, as well as hermeneutical principles of peticha mikra’it and 

siyyomet mikra’it. 
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Anotace v českém jazyce 

 

Hermeneutické principy (tzv. midot) se vyvinuly v průběhu formační fáze rabínské literatury, jejímiž 

protagonisty byli sofrim a rabíni. Tradováním i vlivem helenistické kultury přísloví se etabloval jeden 

z  řídících principů pro uspořádání hypotextu v pijutu, které zároveň mělo učiniti zadost nárokům 

poetiky. Halachický sumář, jménem r. Jišma’ela, i sumář pro agadickou literaturu, v souvislosti se 

jménem r. Eli’ezera b. Josi ha-gelili, společně z 2. století o. l., se v rabínské a midrašické literatuře 

záhy diferencují, avšak v synagogální poezii prochází kontraktivním procesem, analogicky k procesu 

spojování poetických nároků, témat, inovativnosti, liturgického zasazení do jediného verše či strofy. 

Ačkoliv nelze identifikovat více než polovinu hypotextu v poetickém verši, přece byl v této dizertaci 

učiněn pokus reflektovat explicitní vyjádření zapojení principů i jejich implicitní aplikace v pijutu, 

jenž se historicky stal nástrojem pro didaktické, mnemotechnické účely, účely obce, rabínských 

ješivot, kruhů učenců i chazanim-pajtanim. 

 

Anotace v anglickém jazyce 

 

Hermeneutic rules (so-called middot), which developed during the process of the rabbinic literature 

formation, partially under sopherims‘ or Greek influence, provided with one of the main viewpoints of 

hypotext choice in poetry, ruled a combination and an arrangement of elements in poetry. These 

principles, differenciated during the 2nd century A.D. into two systems - r. Yishma’el’s and r. Eli’eser 

b. Josi ha-gelili’s lists (for halakhic and aggadic interpretation) underwent a process of contraction in 

piyyut. From the recent point of view is the rabbinic hypotext identification possible at most half, since 

partially poets advanced on the basis of the midrashic texts available, different from extant textual 

versions. On the basis of original textual variants connected with the identification of the hypotext, 

this thesis arrived at a comparative work on the development and the understanding of implicite and 

explicite application of hermeneutic rules. The synagogal poetry assumed a didactical function and 

historical remembrance function following pre-classical period. As a result of poetic activity the 

originated the didactical text, which instructed, assisted at the preservation of lessons and topoi taught 

in yeshibot (Ashkenaz), scholarly circles (Rome, Apulia) and later on in synagogues. 
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